
L’ors é lo pégno berdjé 

Dedeun eun pégno métcho solette a lolón di boque restave eun 
ioù ommo é son nevaou. Vardavon eun tropé de fèye, caqueun-e 
l’ian blantse é d’atre nèye. Lo méinoù mén-ave le fèye eun tsan 
pe lo boque. Eun caésèn lo pi cocoleun i di : « Sé praou que 
l’amerià péqué l’erba frétse di prou, ma salla dèi étre séyaye é 
catchaye i pailleue pe vo nourì d’iveur. 
Pe lo boque, protso di métcho, n’avie eun prou avoué eunna   
goille i mentèn. Lo pégno berdjé s’arétave lé tcheu le dzor devàn 
que torné i métcho : « dizevouette… trentecattro…                
seuncanta… » : contave le fèye attendèn que béavon. 
Eun dzor, can l’ian lé, l’a vi arrevé eun gro ors : « Lo boque l’et 
de mé, é te bétche déon pa étre inque… », di l’ors eun féèn    
sémblàn de attaqué le fèye. Lo berdjé adón lo sepléye : « Soplé, 
éparma mon tropé, pagràn é mé n’en djeusto so pe vivre ». L’ors 
adón se dresse su le patte de déré é di : « Volo te baillé eunna 
chanse. Se te eundévén-e mon adzo te lèiso te fèye. Te pou lèi 
pensé canque a demàn, no véyèn inque a la méma ovva. 
Lo berdjé, tracachà, torne vitto i métcho é conte sen que l’et  
acapitoù i pagràn. Lo ioù pense eun momàn, apré di :    
« Tracasa-té pa, mon pégno, troen poué eunna soluchón. Pa 
poué deutte qu’eun gro ors sisse pi feun qu’eun ioù ommo !  
Seutta véproù te va, comme la coutimma, eun tsan i fèye pe lo 
boque : eun attendèn, te coueuille totte le vatchoulle que te vèi é 
te coppe le brotte avoué le foille a totte le verne que te troue. 
Lo pégno berdjé fé sen que l’avie deutte-lèi son pagràn, coueuille 
totte le vatchoulle que acappe é le brotte avoué le foille, que 
euntsaille a lolón de la goille, é can mouisse lo soléi lé-z-atatse 
avoué de fiselle que groppe d’an planta a l’atra itor di prou. Fenì 
tot si travaille i pense : « Aya me reste pamé d’atro a fée que me 
catché déré eun bouèissón é attendre ». 
Can la leunna se lève, l’ors arreuve. Tot ébaì, se dresse su le 
patte de déré é reste avoué la botse iverta : « Que de babaroille, 
que de fafaroille ! Magré me sént an, n’é jamé iu-nen seu tan ! ». 
Can la leunna se catse, lo berdjé, que l’avie bièn sentì, queutte la 
catsetta é torne i métcho to contèn : « Ah, aaaah, mon pagràn l’a 
fran ayaou eunna bon-a idé ! ». 
Lo dzor apré l’et alloù abéé le fèye. To de chouitte l’ors arreuve 
eun dandaèn, se lève su le patte de déré é lèi demande : « Adón, 
sa-teu me dée véo de-z-àn n’é ? ». « T’a sént an - lèi répón lo 
mignó - é l’é lo momàn que te t’en alisse ! ». L’ors, eunmalechà, 
se mor eunna patta é scappe i fon di boque de iaou torne pamé. 
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